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ritrrnrrp pa significarian donchs habitant de Karthadast.
Aqueix empleo de pa te empero alguna cosa de inusitat,
y com pa es en hebreu en certs casos un titol de dignitat,
un se pregunta si no valdria mes traduhir senador ó altre
dignitat equivalent de Karthadast. Mes pa (per fmn pa
«company del ,rey» Isaiais XXI; I Reys 1, 2, 4.) no té

sentit fora d' una monarquía. Fins á millor avis jo con

servo donchs la traducció habitant de Karthadast. (1)
Per usar aquegt nom pa en plural com ho exigixen las

nostras monedas, cas de Ilegir Los habitans, ó deis habi

tans, no hi ha mes que posar lo nom en constructo y su

plint las vocals propias del hebreu sonaria en nostre oido
SKeNe. Las formas plenas de Lleyda y Ampurias donan

una K de mes, es di,- per conte de pa, fan pan. La primera
z com á proposició, no te dificultat, puig respon á la Ila

tina quemadmodum, es dir, al modo, que per lo nostre cas

fa á la idea de «segon lo costum,» «conforme al us al

modo propi deis habitants» etc., referintse al estil, forma

y acunyació de las monedas.

Empero tal vegada us de z en lo nom monetari no

es mes que un modo de parlar propi d' aquell temps, es

dir que avuy per avuy la z son per nosaltres com partí
cula ó próposició expletiva, com una d' aiuellas que son

propias de la llengua en que 's troven, mes intraduhibles

per la que '1s altres parlen.
Y aixó ho demostra la següent observació que mentres

los noms terminats en vocal prenan s, los que terminan ab

consonan prenan k, vegis lo nostre cuadro 'anterior y se

veurá
Ause—skn Iltsrt—kskn
Sethi—skn Aints—kskn
Laie—skn Neren—kn.

nos sembla donchs clar que la D es una partícula exp le

tica.
Explicat lo nom y la forma plena las formas S,—K N.

(y) Jorpnal deg garantg. Any 1877 pl, 489.
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K S N,—K S, ja está dit que no son mes que abreviaturas

de S K N.
Donchs las monedas de Laie no diuhen Laietans, sino

los habitans de Laie, ó (Moneda) deis habitans de Laíe

No hi ha donchs un poble Laieta, sino una Ciutat Laie,

no hi ha Laietans sino Laienses.

Etimologias

Resoldria nostre punt llitigiós una exacta etimología
deis noms Lale-than y Laie-than, y allavors sabriam si

las monedas del nom de Laie son ó no de la nostra ac

tual comarca, dupte que 's pot oferir per la particularitat
de venir en sa majoría escritas ab la

h=1

per conta de

que 's la verdadera I deis pobles ibérichs ó catalans. Mes

per desgracia ni d' un ni d' altre nom no 'n podem donar

una exacta etimología, es dir una d' aquellas etimologías

que no deixan lloch á dubte.

Pels Laletans en Boudart en vista d' una incripció de

Tarragona ahont se hi llegeix
10H0

creu que lo nom de Lale-thans be de

lii euskar.

Nosaltres tenint en conte que á la regió Lale-thana

corresponian gran número de pobles maritims, sent los

principals, Barcelona, Badalona, Huro-Mataró, Lloret,

Cypsela, Toni etc., es dir tota una legió de pobles «mar

dms», de pobles del «mar», de la «aygua», que aquesta

condició especial en lo temps antich persisteix avuy en

cara, puig tota aqueixa part de la Costa 's caracterisa per

esser la costa marítima de Catalunya, carácter que com

se ven lo porta desde lo antich: que dada l' influencia be

•
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reber en la península com ja en son lloch havem demos
trat, y recordant lo que diu He'sychius deque en bereber
1,),s vol dir aygua, ?no 's podria admetre la -dita paraula,
/i/i, ó /i/u, per formar Lale-thans, explicant lo cambi de
vocals per un cambi de pronunciació?

Per lo nom de Laie, sois podem proposar, recordant
que aquest nom sona com nom de dona en la lápida de
Barcelona,de veure lo nom de la fila major deLaban nNS
puig d' altre manera, ni per lo celtich ni per l' euskar, ni
per l' hebreu havem trovat una arrel per dita etimología.

Si Blanda', Blanes, fos la ciutat de Laie y Laie fos una

colonia grega proposariam com etimologia la de
que vol dir pedra, roca en dialecte jonich y en Ilengua
poética, alusió posible al puig de S. Joan qu' está junt á
Blanes. En la nostre Geografía histórica de Catalunya
tractarem aquest punt ab major extensió.

Los 1NDI-KETAS seguian á los Lale-thans, y la seva ca

pital era la tan renombrada Ampurias.
Desde que Esteve lo Bisantí autor del sigle vi' de J. C.

escrigué que lo nom Ibérich d' Ampurias era Indika, lo
apelatiu Indi-ketas se trová explicat puig com per Kose
se treya de Indika-thans.

Per nosaltres la única cosa que no 'ns deixa aceptar la
solució proposada, es lo desconeixer los motius que tin
gué Esteve per dir que Ampurias fou Indika, ?puig avuy
per avuy d' ahont treure lo dit nom?

Las monedas ibéricas donan la següent lligenda.
Trilf<54r1

y 3eparant la terminació

que llegeixen los numismatichs y en Fita UNT, ó L'NTS,
y lo nom ab la terminació llegeixen UNTK e SK e N: d'
aquesta transcripció no veyem medi de treure ab rigor
Indiketas com no siga cambian la U en 1 y transformant
la T en D, allavors llegiriam INDiKe. Aquesta tal varia
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ció adrnesa, la transformació no dona lo nom ibérich de

la ciutat d' Ampurias sino una contracció del nom numis

matich feta per lo Bisantí, ó altre, ó si 's vol lo resultat

d' una mala lectura, puig que lo nom se treu del sustan

tiu y de la terminació puig la k es de la terminació

<o<ri
final deis noms numismatichs que ja en son lloch hem ex

plicat.
Afegexis ara que 'I arreglo de UNT— tr"ii

per IND—rurix no 's pot admetre en primer lloch perque

la 9-1

no es T sino TS-1., de modo que per nosaltres hi ha

error en Ilegir En D'ha y En Zobel T y no TS, y lo cambi

de TS en D seria necesari demostrarho.

Llegint
=.1

estirant la cosa se'n pot fer una /, mes fins ara ningít s'ha

atrevit á ferho, sino que llegeixen los numismatichs U

AU.

?Donchs es ben cert que lo nom d' Indiketas es de in

vensió del Bisantí?

Nosaltres no dirém tal cosa, puig sabem que lo dit po

gué apendre d' algun autor grech del temps antich, avuy

desconegut, tal nom, y á mes perque en lo final sona ciar

lo nom deis Chethas que trovem en altre regió. Essent per

nosaltres coneguda la terminació no 'ns falta mes que de

terminar lo sustantiu que encubreix lo nom.

Com demostrarém en lo proxim capitol nosaltres llegim

lo nom ibérich AINTS, y ja 's compren que d' AINTS

Ketas se 'n fassi Indi-ketas.

En resumen, donchs, per uns y per altres, Indi-ketas

no vol dir sino los de la ciutat de incli ó donchs

tampoch tenitn un norn caracteristich de nacionalitat, sino

un nom resultant d' unadivisió política ó administrativa.

Tbnint ara la s'alta 11.2r los Pirineus trovem á los:
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SARDANS.—La etimologia dei nom d' aquest districte de
Catalunya ha sigut molt buscada y fins molt disputada.

L' opinió avuy regn-ant es la d' En Delgado: lo numis
matich Sevillá escriu lo següent:

«El cerdo ó javalí que se encuentra en los pueblos situados
«en la alta Cataluna, donde la grangeria de estos animales
«en razon á las circunstancias especiales de aquel pais, debió
«haber estado generalizada como lo está en el dia, fué sin
«duda símbolo de raza, siendo notable que sirvió para indi
«car á los dos de distinta procedencia, porque hablaban dis
«tinta lengua, una ibérica y otra céltica. Se llamo la primera
«Cerritania; proveniente de Cerri-a, en vascuence el cerdo,
«en el dia Cerdana, y como naturalmente se deduce, tomo

«su nombre de la grangeria á que sus habitantes sededicaban.
«Estrabon. Lib. III y Ateneo Lib. XIV, cap. 22. Marcial
«Lib. XIII.-epigr. 54; elogian los embutidos de los de Cer
«dana y Jaca... La procedencia de estas gentes debió ser pu
«ramente ibérica, segun se deduce de su nombre.»

«La otra se llamaba Tsurda y de ella Tzurdaones, ó Sur
«daones. Así se llamaron los de Lérida, y por esto dijo Plinio
«de esta ciudad, !lerda surdaonunz. En vasco Burda, ó Tvtr
«da, Zurda, Urda, significa cosa de Cerdos, y de aquí en

«castellano Zahurda, y tambien hurdos los habitantes de
«cierto territorio de la provincia de Salamanca. Es muy posi
«ble que estas gentes fueran de origen celta... ( r )

Ha dit En Delgado qu" en la Cerdanya hi havia dos
pobles, iberich l' un, y celta tal volta altre, per quant
parlavan duas !lenguas diferentas, y al dar la proba ens

diu, qu' en vasch,porch es cerriá y que també Hurda,
Tsurda, Zurda Urda es en vasch «cosa de porchs»? ?Y
donchs, ahont es la llengua deis celtas?

La veritat es que com se pot derivar de Cerri-a Cerre
tans, y de Tsurda Sardans, á n' En Delgado li ha sem

blat veure en cada un,d' aquestos noms un poble amagat.
Nosaltres sabem ja d' ahont ve lo nom deis Sardons, y

tr) Obr. cit. T. 1 pl. CLXII y CLXIII.
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el fet del porch 6 porch singlá de las monedis de F alta

Catalunya no fa mes que corroborar y confirmar tot

quant havem dit á propósit del orígen deis Sardons.

Recordemho .bé: nosaltres guiats per un text egipci ha
vem trovat los Sardos, ó Shar-dans, que havem relacio

nat desseguida ab los Sordes del Pirineu y golf de Lió,
ab consentiment deis homens mes eminents en aquesta
classe d' estudis.

Ara be d' aqueix porch, ó singlá qu' En Delgado 'n fa

símbol de rassa, lo que no contradim, los Sardans de la

illa de Cerdenya en feven lo cas, qu En Chabas en conta

en las breus paraulas Legüents: «Lo que demostra que l'

aart egipci, al implantarse en Cerdanya, 's modificá per

«son contacte ab un art tot diferent, es la abundancia de

«escarbats portant figuras de truja ó de porchs: fins se

,troban amuletos d' aquest género ahont lo porch reem

«plassa escarbat.» (1)
Donchs la truja ó porch deis Cerdans de l'illa de Cerdc

nya era la truja ó porcli deis Sardans, ó millor deis Tíar
dons de Catalunya, y si era sítnbol de rassa, com diu En

Delgado, lo fetde ferne los Cerdans de Cerdenya fins amu

letos, aixó quant lo porch ha sigut sempre tingut ab gran

aborriment, puig deis animals, es l' unich que las mito

logías no han portat á lo cel, y quant Asiátichs y Egipcis
han arribat á prohibir, (per mida higiénica) en nom de

la religió, lo menjar la seva carn, hem deconvenir en que

en lo dit porch hi ha veraniént un simbol de rassa, sim

bol usat en Catalunya y en la illa de Cerdenya, y per

aquesta en un temps ahont las sevas arts demostran l' in

fluencia egipcia.
Havem vist á los Khar-u escritS per En Rougé Xar-u,

transformar lo seu nom en Tsartans ó Tsar-dans, susti

tuhint al signo de plural u la terminació de poble than,
semitica, aria, y fins egipcia: y havem vist també que

aqueixos Tsardans del Egipte eran germans dels Lybichs,
y deis Tsardons de Catalunya.—Si donchs, los Tzardons

,t, Obr. cit. pl. 3o6.
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usan del porch com simbol de rassa, puig lo converteixen
en amulet, com si diguessim en escapulari, ?no's podria
dar que entre lo dit poble y lo nom del porch hi hagués
una relació mes estreta, de la que 's pensa?

Donchs, bé, aquesta relació existeix, puig en hebreu
lo nom del porch es Trrn que 's pronuncia avuy Hedzair,
y en lo temps antich podia molt be no sonar la i, y com

la primera lletra pot caure molt be com sent una aspira
tenim Dar ó Tzar, y ab la terminació de pobles

Tzar-thans ó Tíar-dans, Sardans.
Admetent igualtat ó la similitut de la paraula hebraica

del porch, ab la del poble Tsardan, sempre tenim que 'Is
Sardans podian usar del porch com símbol del seu nom.

Vegi donchs En Delgado d' ahont venen tots los deri
vats de Zurda, Urda, rIurda, trets evidentement del
nom hebraich del porch_

Fará estrany á molts lo qu' acabém de dir, aixó es,

que '1 poble Khar, pogués dárseli '1 nom de poble deis
porchs, ó poble del porch; mes los antichs no hi repara
van gayre en los noms, y con tal que fós ben apropiat,
no s' hi fixavan.

Los monuments egipcis nos donan, per exemple, pels
Fenicis lo nom de Kefat, y aqueix mateix nom portan
unas barcas, ó las barcas del dit país, donchs los Fenicis
eran lo poble de las barcas. Lo nom deis sidonenenses
sembla venir de Tsido los pescadors, recordis lo qu'
havém dit deis Petis y deis Satis y 's veurá ciar com los
antichs no 's trencavan gayre'l capper donarse noms, ó per
donarnen als pobles antichs, los egipcis deyan per fí deis
assiatichs qu' eran los Shous que vol dir !ladres.

Posém ara que 'Is Egipcis fossen los autors del tibm de
Khar, qu' es lo que sembla, y fins ara que sapiguém
egiptólechs y assiriólechs ho donan per inconcús, si la
rassa assiática arriba quant la seva emigració á Egipte
ab las sevas piaras de porchs, y en un país ahont se té 'I
porch per abominable, ;_qué de més natural y lógich, aixó
es, que 'Is vensuts los hi donessin lo dit nom, quant
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usantlo no sois marcavan lo poble conquistador ab un es

tigma odiós, sino que 'Is anomenavan per una circuns
tancia que forsosament los havía de ter admiració puig res

ne causa tan, en fets de conciencia, com las creencias deis

altres?
Dintre, donchs, del ordre natural está tot quant estém

dihent.
Si '1s Egipcis son los autors del dit nom de Tsar ó

Khar com nom del porch, ó casi sinónim del porch, se

dirá, que lo dit nom s' ha de trovar en la Ilengua egipcia;
així sembla qu' es, y aixís hauría d' ésser, si '1 porch fos

originani del Egipte, ó quan menys hagués sigut conegut
del Egipte avans de l' arribada del poble Tsar ó Khar en

lo baix Nil; mes los egiptólechs pensan que '1s egipcis re

beren lo porch quant invasió deis Chethas.
En F. Lenormant ha fet un estudi sobre L' Introduc

cióy domesticació del porch entre 'Is ardichs egipcis (i' ,

y del dit estudi resulta, que lanoció d' impuresa atribuida
per los sacerdots egipcis al porch, passa d' ells als juheus
per Moisés, com tantas y tantas altres prescripcions
rituals deis hebreus, puig que '1 porch pels egipcis era un

animal consagrat á Set ó Tyfon, lo deu del mal; y d' aquí
diu lo prenomenat autor: “probablement las imatges d'

»una truja en terna esmaltada ó d' altres materias que 's

»trova en las momias d' una certa época, penjada del seu

»coll, com amulets», qu' es lo cas observat per En Chabas

per la Cerdenya; y d' aquí, d' aquesta idea d' impuresa
vé que 'Is egipcis no domestiquessen lo porch.

Apesar de l' idea de impuresa, lo porch s' introduhí en

Egipte, «mes los indicis de la seva presencia en las 'oras

«del sil, diu En Lenormant, no van més allá de la dinas

»tía XVIII, es din, que '1 porch s' ha de contar entre "I

»número deis animals doméstichs que foren introduhits

»del Asia en dit país quant invasió deis Pastors.»

Demostrada l' época de la introducció del porch, y la

tes premieres civilisatioms etc., t. V pl. 32!) á 312.
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idea d impuresa que als ulls deis sacerdots tenía dit ani

mal, ?no 's podría explicar per aquesta circunstancia aquel
passatge del egipci Manéthon, quan diu: «que 'ls Pastors
foren expulsats del Egipte per impurs?» Puig ?se podría
dar més gran idea d' impuresa als ulls deis egipcis, que
menjar la carn d' un animal impur, y que per tant com

ho era ells may lo reduhiren á domesticitat? Aquesta ex

plicació nostra 'ns sembla molt lógica y no tenim necessi
tat de recorre á la hipótesis de Pastors leprosos, etc., que
cap testimoni histórich justifica.

Queda, per lo tant, demostrat lo qu' hawém dit, aixó
es, lo fet d' usar lo nom del porch com expressiu ó deni
gratiu de la rassa conquistadora del baix Nil, y la possi
bilitat d' ésser lo mateix nom que Sordes, Sardans—dels
Tsar—lo poble conquistador del baix Nil y lo civilisador
de la península pirenaica.

S. SANPERE Y NI IQUEL.
C.Sctf,ntirá.'
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RECORTS DE VIATJE

NICA

Seny-or En Joan Tarrats.

STIMAT AMICH : Era lo matí del dia g d' Agost d'aquest
any quan al lluny se perdia ja l' alta agulla de Nos

tra Senyora de la Guarda que domina Marsella fent

via ab lo tren cap, á Niga. La costa que va seguint
sempre lo ferrocarril, aprés haverdeixat á Tolon, es magni
fica y sois comparable á nostras platjas de Mataró y Caldetas.

Ab tot aixis que s' entra en lo Departament deis Alps maritims

se van succehint una porció de tunels tan apilats que quasi be

no donan temps á fixarse en lo pais que 's travesa. Aixis s. ar

riba á Cannes, lo lloch hont desembarcá Napoleó 1er després
de sa fugida de l' illa d' Elba, y '1 lloch d' ahont va sortir la

mariscala Bazaine pera ajudar al seu marit á escaparse de

illeta de Santa Margarida que alli frente la ciutat s' ovira, á

un tret de fusell.

Després de Cannes s' arriva á Niga, població ahont lo gran

tó s' dona cita .á hivern desde que ha passat á esser una ciu

tat francesa de sarda qu' era. No hi ha dubte que Franga l' ha

hermosejada y l' ha mimada un bon xiquet pera que no li don

gués lo capritxo de esser de nou italiana.

Tothom sab que ab motiu de la poderosa ajuda que 'ls

francesos van donar en 1859 y 186o al Piamont en la guerra

contra l' Austria, lo rey Victor Manuel d' acort ab las Cáma

ras y després d' un plebiscit aprobatori de la politica d' En
Cavour, va cedir la Saboya y '1 comptat de Niga á la Franga.
Avuy després de divuyt anys d' esser francesos los nizarts, en

cara en bona part anyoran aquella bandera de la creu roja. v
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aquestos tenen en lo periodich 11 pensiero de Niza son re

presentant en la prempsa. Per lo contrari La Gayette de Nice
es extremadament francesa, lo que dona lloch á que 'I vehi
principat de Mónaco sigui testimoni de desafios. La llengua
oficial francesa ab tot ha fet poch camí, puig si be tothom
enten un xich y las classes ilustradas la parlan, l' italiana y la
nigarda están encara mes en boga.

Niga, com Génova son respecte á França y á Italia, lo _queaquí vulgarment se diu deis de Tortosa, puig si á un niçart ó
genovés li pregunteu d' ahont es, ó quina es la seva nació.
os contestará senzillament ab-lo nom de la ciutat natal.

Niça es avuy població de 5o mil animas ocupant ab tot un

radio molt extens ja que la ciutat nova te 'ls carrers com aqui
á l' Ensanxe, rnolt despejats, plens d' Hotels qu' á l' hivern
son habitats per la gran societat de tot lo mon gracias á lo
terrtplat del clima.

La «Bahia deis Angels» ó mellor encara «Lo passetj deis
inglesos» plens de palmeras qu' alternan son dorat fruyt ah
las rojas flors dels baladres, la plassa de Carlos Albert, ahont
hi ha l' estatua d aquest iniciador de l' unitat italiana, son

dignes de visitarse. Com á obras artisticas podem dir que no
n' hi cap que meresqui parrafo á part, puig Niça es avuy sois
la ciutat cosmopolita francesa y no una artistica ciutat italia
na l Los russos dehuen esser sens dubte bons parroquians de
Niça, puig no hi ha cap botiga que valgui dos cuartos que notingui escrit en rus lo retol.

MONACO

L' endemá de la meya arrivada á Niça prenia de nou lo tren

pera marxar cap á Italia. Era 'I exprés y feya molt pocas esta

cions y aixis sois de passada vaig contemplar las blancascasetas
y la rada sens igual de Vilafranca, lloch ahont los Estats Units
tenen un deposit de carbó y es la seva estació naval á Europa.
De prompte 'I tren va detenirse, puig habiam arribat á Mona
co, la població fundada al peu del temple dedicat á Hercules
Monwcus, lo refugi dels Liguris en la época de las invasions
y ahont los serrahins van igualment que en la major part del
Mitjorn d' Europa plantar sa senyera. Monaco fou prés als
moros per Guillem Vescompte de Marsella qui va cedir est
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territori en feude á Giballino Grimaldi, noble genovés que li

habia prestat lo; mes grans serveys ab l' ajuda de son braç.

Monaco fins arribar als temps de Napoleon 1.er no habia

perduy may la seva independencia y habia passat entre las

guerras de l' Etat mitjana y las deis temps moderns, gracias á

sa posició aislada, ja qu' es Monaco una llengua de rocas que

s' en entran mar endins demunt de las que hi ha edificada la

capital del Principat.

Lo tractat de Paris de 1814 lo va reconeixer de nou en sa

independencia vivint en santa pau y tranquilitat fins arrivar á

l' any 1840. Allavors quan tans trons van estar á punt de

caurer, ,se promogué á Monaco una forta revolució que va

dar per resultat que Mentone y Roca-Bruna se separessin pera

demanar s' anexió al comptat de Niça per quina rahó avuv

ditas dos poblacions perteneixen á França.

Avuy conta 'I. Principat ab dos poblacions solas que meres

quin aquet nom, Monaco y Monte-Carlo reunint un total de

4 mil habitants. A l' hivern aquest número s' aumenta ab la

gran afluencia de forasters que van á gosar de lo benigne del

clima y de las delicias del Casino. Aixó es lo que hi ha que

veure á Monaco y aixó es l' unich que va cridar un poch
atenció.

Vaig entrar en la ciutat per la porta de Sant Antoni que

junt ab la Nova son las dos únicas que donan entrada á Mo

naco, puig-está molt ben murallat, y vaig fer via dret al Casi

no. Ni las parets mitj caigudas del palau del Princep En Gar

les III, ni '1 magnifich cuartel, ni '1 paseitj de Sant Martí

podian cridarrne en gran cosa la curiositat, puig després de

coneixer una població gran com Barcelona ó Marsella tot

sembla petit, peró la vista del Casino ab sos jardins plens de

palmeras, figas de moro, arbres fruyters de tota mena. bala

dres, aromers en fi de totas las plantas mes buscadas, va nece

sariament agradarme molt.

Seria per demésdir que vaig tenir sempre un criat vestit de

pontifical á las mevas ordres, ensenyantmho tot, lo teatro.

salons de ball, bibliotecas, picadero, cocherias y las opulentas

salas de... joch. Al present estavan bon xich buydas, puig al

estiu Monaco es frecuentat molt poch per los banyistas, ab tot

or anava pel damunt la taula de má en má juntant aquell

trinch esgarrifós que fa quant no es ben guanyat ab lo mono

tono soroll de la ruleta. Una propina donada al criat va fer
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